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Gelen Kagitlar Listesi’nde yayimlanan 456079 evrak numaral “Tiirkive Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Somali Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Kalkinma Isbirligi Anlasmas:”
ve Anlagmada degigiklik yapilmasina dair “Notalar”in onaylanmasinin uygun bulunduguna dair
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TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI ILE SOMALI FEDERAL
CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA KALKINMA ISBiRLiGI ANLASMASI
VE ANLASMADA DEGISIKLIK YAPILMASINA DAIR NOTALARIN
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIiFi

MADDE 1- (1) 26 Nisan 2017 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Somali Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Kalkinma Isbirligi Anlasmas:”
ve Anlasmada degisiklik yapilmasina dair “Notalar’in onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimu tarihinde yliriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiiktimlerini Comhurbagkant ytiriitiir,



T.C. CUMHURBASKANLIGI

Sayr :68244839-599-6b2.16 17 tiszn 2010

Konu : Anlagma ve Notalar

TURKIYE BUYUK MILLET MECLiSi BASKANLIGINA

26 Nisan 2017 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikkiimeti ile
Somali Federal Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Kalkinma Isbirligi Anlasmasi” ve
Anlasmada degisiklik yapilmasina dair Notalar1 Anayasamn 90 inci maddesi geregince
onaylanmasi uygun bulunmak iizere iligikte bilgilerinize sunarim.
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GENEL GEREKCE

“Turkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Somali Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda
Kalkinma Igbirligi Anlasmas1” 26 Nisan 2017 tarihinde Ankara’da imzalanmstir. S6z konusu
Anlagma ile 2011 yilindan itibaren Somali’de program, proje ve faaliyetlerini siirdiiren Tiirk
Isbirligi ve Koordinasyon Ajansi Bagkanlign (TIKA) Program Koordinasyon Ofisinin
Somali’de faaliyet gdsteren diger uluslararasi kalkinma isbirligi kuruluglarina taninan
diplomatik hak ve ayricaliklardan yararlanmasi ve iki @ilke arasindaki kalkinma igbirliginin daha
etkili ve verimli bir bi¢cimde siirdiiriilmesi hedeflenmektedir.




 TURKIYE CUMHURIYETI
HUKUMETI

TILE |

*{ SOMALi FEDERAL CUMHURIYETI
~ HUKUMETI

ARASINDA

KALKINMA ISBIRLIiGI
ANLASMASI




TURKIYE CUMHURiYETi HUKUMETI
iLE -
SOMALI FEDERAL CUMHURIYETI HUKUMETI
. ARASINDA KALKINMA iSBIRLiGI
ANLASMASI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hﬁkﬁmeu ile Somali Federal Cumhunyetl Hikiimeti (bundan

sonra birlikte “Taraflar” olarak amlacaklardlr),
| iki tilke arasinda meveut dostanc iligkiler ve kargihkls sayg qergcvesmde kargilikls

baglar guglendmne ve verimli bir kalkinma igbirligi imidiyle, bu igbirliginin Taraflarin
sosyal ve ekongmik kalkinmasimna sagladif katkiy1 kabul ederek,
Agagidaki hususlarda anlagmaya varmiglardar;

MADDE 1

- Isbu Anlayma’'min oncelikli amac: Tirkiye Cumhuriyeti ile Somali Federal -
Cumbhuriveti arasindaki kalkinma igbirliginin yasal ve kurumsal ¢etgevesini belirlemektir.

: Taraflar isbu Anlagma geregince, kalkinma igbirligi proje ve programlarim mtimkiin

kilmak icin ilave uygulamia anlagmalar: imzalayabilirler.

MADDE 2
UYGULAYICI KURUMLAR

1) Tirkiye Cumhutiyeti Hikiimeti adina Bagbakanhga bagh Turk Isbirligi ve
Koordinasyon Ajansi (Bundan bdyle “TIKA” olarak amlacaktir) isbu Anlagma’nmn
yiiriitiilmesinden sorumludur.

TIKA, Somali Federal Cumhuriyeti’nde TIKA Program Koordinasyon Ofisi’nce
temsil edilir. (Bundan sonra “PKO” olarak amlacaktir.) Ofis bagkent Mogadisu’da
yerlesiktir ve ihtiyag duyulmas: halinde Somali’nin bagka gehitlerinde de miiteakip
Program Koordinasyon Ofisleri agilabilir. PKO’larda yerel personel harig bir Program
Koordinatorii ve yeterli sayida Koordinatdr Yardimeisi géreviendirilir. .
2) Somah Federal Cumhunyeu Hﬁkﬁmetl adina Planlama ve Uluslararasi I§b11'11g1




MADDE 3
ONCELIKLI SEKTORLER

Taraflar, agafida sayilan alanlara 5zel nem atfeder;
1. Tarum, tanim endiistrisi ve gida isleme sanayisi,
2. Kirsal ve kentsel kalkinma plan ve programlari,
3. Saglik, :

4, Yoksullugun azaltilmasi,

5. Su, hijyen, orman ve jeoloji,

6. Kigiik ve orta dlgekli 1§1etmeler1n gelistirilmesi,
7

8

. Altyapl
. Enerji, ' } -

9. Tagmacilik, ‘

10. Kiiltiir ve turizm,

11. Eitim, &5retim ve bilimsel arastirma,

12. Sivil toplum 6rgiitleri, dernekler, isveren birlikleri ve sendikalar, liniversiteler
dahil olmak iizere kamu ve dzel idari yapilarin desteklenmesi ve
gliclendirilmesi,

13. Restorasyon, S

14. Insani Yardim.

MADDE 4
IMTIVYAZLAR VE MUAFIYETLER

1) PKO, Program Koordinatrii ve Program Koordinatdr Yardimeilan 1961 tarihli
Diplomatik Iligkiler Hakkinda Viyana Sézlesmesi’nde diplomatik misyon ve diplomatik
ajanlara tansnan aynicalik ve bagigikhiklardan yararlanmr. '

2) Program Koordinatérii ve Koordinatdr Yardimcilan ile bunlarin aile fertlermm,
kigisel kullanuinlan i¢in tahsis edilen egya (profesyonel ve kigisel eklpman ve aksesuariar
da dah11 ev egyalar1 ve tagitiar) Somali’deki her tiirlii glimritk verg151 ve KDV’den muaftr.

3) Program Koordinatérii ve Koordinatér Yardimcilarma TIKA tarafindan
ddenecek maag, tcret ve primler, Somali’deki her tirlii vergi, resim ve hargtan muaftir,

4 Somali’deki tiim TIKA ¢ahiganlan vataridasi bulunduklan tilkenin i i hukukuna
ve sosyal gitventik sistemine tabi olacaktrr.

5) PKO’da yararlanmak amaciyla ve/veya bu Antasma kapsaminda ya da bu
Anlagmaya dayanan 8zel bir anlasma kapsaminda gerceklestirilecek her tiirlii program,
proje ve faaliyetlerle ilgili olarak ithal edilen veya yerel tedarikcilerden satin alinan her
tiirlii tasimr veya taginmaz mal ve ekipman (gegici olarak ithal edilenler dahil) 1le msaat
igleri ve hizmet alimlarma jliskiwtiin para transferleri Somali’deki gilmruk v
diger her tilrlii vergi (KW da:hﬁ); h}g o

(gesici ithalatlar dahil) £




6) Somali Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti, PKO’ya, tescil iglemleri ile PKO hizmet

4| binast igin elektrik, su, haberlesme (telefon, faks, internet) vb. temel hizmetlerin -

~ saplanmasinda kolaylik saglar. Bu islemlier tiim vergi, resim ve harglardan muaf tutulur.

) 7) PKO Somali’de herhangi bir vergi veya déviz kisittamasina tabii olmayan d6viz

8l hesaplan agma ve bunlar: igletme ehliyetini haizdir. -

' 8) Proje ve programlann farkh agamalaninin uygulanmas: i¢in gerekli olan resmi
ruhsat ve izinler her tiirlii vergi, resim ve hargtan muaf olarak ve gecikmeksizin yerel
makamlarca diizenlenecektir. ' _ _

9) Program Koordinatérii, Koordinator Yardimcilar: ve buniarn ailelerinin oturma
ve galigma izinleri gecikmeksizin ve ticretsiz olarak diizenlenir.
* 10) TIKA PKO’nun, Tiirk uyruklu personel ve aileleri ile diger yabanc1 uzmanlarin
~ Somali’deki glivenligi teminat altma alimr ve gerektiginde bunlarm Tiirkiye’ye dontigleri
- kolaylagtirilir. | i~ - -
11) Kalkinma igbirligi proje ve programlanmn uygulanmasi igin Tiickiye’den

B | ponderilen uzmanlara ve diger personele gorevlerini ifa etmeleri hususunda yardim edilir ||

M ve gerceklestirilmesi onaylanmsg projeler icin ihtiyag duyulan ilgili dokiimantasyon ve bilgi

- kendilerine saglanir. _ | -

- MADDE 5 | N
DEGISIKLIKLER VE ANLASMAZLIKLARIN COZUMUO

Bu Anlagma Taraflarn karsthkh yazili nzalariyla herhangi bir zamanda
degistirilebilir. Degigiklikler, bu Anlasma’nin 6. maddesinde belirtilen hukuki siirece
uygun olarak ylriirlige girecektir. :

Bu Anlagma’nin uygulanmas: ve yorumlanmasindan dogabilecek uyusmazliklar 'f§
Taraflar arasinda yapilacak miizakereler yoluyla dostane bir gekilde ¢oziime kavugturulur :
ve Taraflar bu tir uyusmazliklar = uluslararasi tahkime gotiirmemek konusunda

anlagmislardar.

MADDE 6
SON HUKUMLER

Bu Anlagma, Taraflarm anilan belgenin yiriirlige girmesi icin gerekli i¢ yasal
usullerinin tamamlandigim birbirlerine diplomatik yollarla. bildirdikleri son yazili
bildirimin alindi tarihte yiirtirltige girecektir.

 Bu Anlagma’nm yliriirliige girmesiyle, 17 Nisan 2009 tarihinde imzalanan Térkiye
Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Somali Federal Cumhuriyeti Hikimeti Arasimda Teknik Isbirligi

Anlagmas: hitkiimsiiz kalacaktir. -

programlar i¢in uygulanir.
Her iki tarafin riza




Taraflar, diger kalkmma ortaklan tarafindan yiiriitilen proje ve programlar sebebi
ile miikerrerligin vuku bulmamas i¢in eggiidiim icerisinde caliilacaklardur.

Bu Anlagma, yiirirliige girdigi tarihten itibaren 5 yillik bir dénem igin yiiriirlikte
kalir ve bir tarafin diger tarafa Anlagma bitim tarihinden alt1 ay 6nce diplomatik kanallar
aracilifa ile yazih olarak ighu Anlagma’y1 sona erdirme myetxm bildirmedigi takdirde birer
yillik donerler halinde kendiliginden yenilenir.

‘ Bu Anlagma’mn sona ermesi, sona erdifi vakitte yiiriitiilmekte veya tamamlanmis
olan projeleri ve aktiviteleri etkilemeyecektir.

Bu Anlasma, alti ay nceden yazilt bir bildirimde bulunmak sartiyla, herhangl bir

zamanda taraflarca feshedilebilir.

»

Bu Anlagma taraflarn yetkili-temsilcileri tarafindan 26 Nisan 2017 tarihinde,
Ankara’da, Tiitkge ve Ingilizce dillerinde ikiger niisha halinde, her iki metin de esit
derecede geg:erh olacak sekilde nnzalanmlstlr Yorum farkliigs durumunda Ingﬂlzce metin
esas ahmr :

TURKIYE CUMHURIYETT SOMALI FEDERAL CUMHURIYETT
HUKUMETI ADINA - - - HUKUMETi ADINA

Litfi ELVAN | Yusuf Garaad OMAR |
Kallkanma Bakan: Dhgisleri ve Uluslararast Isbirligi Bakam|§

M




: AGREEMEN T |
ON DEVELOPMEN T COOPERATION

BETWEEN

THE GOVERNMEN TOF
THE REPUBLIC OF TURKEY

~ AND

THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF




o enable the implementation of projects and programs of development cooperation.

[ Republic of Somalia (Hereinafier the referred to as “PCO™, The PCO shall be located in
| the capital city, Mogadishu and in case of need, consecutive Program Coordination Offices

| AGREEMENT |
ON DEVELOPMENT COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND -
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF SOMALLA

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Federal
Republic of Somalia (hereinafter referred to jointly as the “Parties™); .

, acknowledgi e i is cooperation in terms of
contributing to social and economic development of the Parties,
Hereby Parties agree as follows;-

o

- ARTICLE 1
OBJECTIVES

The primary objective of this Agreement is to put the legal and institutional
framework for development cooperation between the Republic of Turkey and the Federa]
Republic of Somalia. o . '

Under this Agreement, Parties may sign additional executive agreements in order to

ARTICLE 2
IMPLEMENTING AUTHORITIES

ment of the Republic of Turkey.
TIKA shall be represented by the “Program Coordination Office”, in the Federal

may be founded in other cities of Somalia, A Program Coordinator and sufficient number
of Assistant Coordinators excluding local staff shail be assigned to the PCO, '




.
c e

ARTICLE3
PRIORITY SECTORS

The Parties attach particular importance to the following fields;
Agriculture, agro-industry, food processing industry,
Rural and urban development plans and programs,
Health, : S
Poverty reduction,

- Water, sanitation, forestry and geology,

Small and medium-sized enterprises (SMEs) development,
Infrastructure,

Energy, : 3 ¢
Transportation, 2

10. Culture and tourism,

11. Education and scientific research,

12. Supporting and strengthening public and private administrative structures
including the non- governmental organizations, associations, employers’
associations and labor unions, universities,

13. Restoration,

14. Humanitarian relief .

VRN s W N

 ARTICLE 4 |
PRIVILEGES AND IMMUNITIES -

1) The PCO, Program Coordinator and Assistant Coordinators shall benefit from
the privileges and immunities as are accorded to the diplomatic missions and diplomatic
“agents in the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 1961.

2) Personal belongings (household items and cars, including professional and
| personal equipment and accessories) of the Program Coordinator, Assistant Coordinators
|| and of their families shall be exempt from Value Added Tax (VAT) and any form of custom
duties and fees in Somalia. - ' :

.3) The salaries, remunerations and primes to be paid to the Program Coordinator
and Assistant Coordinators by TIKA shall be exempt from any form of taxes, duties and
fees in Somalia. . |

4) All TIKA employees in Somalia shall be subjected to the labor law and the social

security system of their respective countries of nationality. .
5) All kinds. of movable or immovable goods and equipment imported (including
|| the temporary import) or purchased from the local suppliers for the purpose of utilizing in
l| * the PCO and/or in concern with all types of programs, projects and activities which will be
realized within the context of g ement or within the context of a private agreement
based on this Agreement angfhll Yemitlaticedfor the financing5e g constrygdBn ng |
and the service procureme: Ellix‘é\;l}bm%%lp%ﬁ'om c nf?iu ; '\,ali.e'f hnisi .

%, —
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H| taxes (including VAT), charges and expenses in Somalia. Re-export of the imported
(including the temporary import) goods shall be subject to the same conditions.
6) The Government of the Federal Republic of Somalia shall facilitate the
8 registration procedures and the procurement of the basic services for the PCO service
- building such as electricity, water, communication (telephone, fax, intetnet) etc. These
§! Drocedures shall be exempted from all form of taxes and duties, '
7) The PCO shall have capacity to open and operate foreign currency accounts,
8l which are not subjected to any kind of taxes or exchange restrictions in Somalia. ’
: 8) The official licenses and permissions required for the implementation of the
8| different phases of the projects and programs shall be issued immediately by the local
authorities free of taxes, duties and fees. . o '
% 9) Residence and working permits shall be issued to the Program Coordinator,
Assistant Coordinators and the members of their household, without any delays and any
| charges. | : “ . .
= 10) The security of TIKA PCO, of its Turkish personnel and their families, and of
B foreign specialists in Somalia shall be assured and their return to Turkey shall be facilitated
Bl when necessary. " : - |
11) The specialists and other personnel that are assigned from Turkey for

; implementation of projects and programs of development cooperation shall be assisted in

the performance of their duties, and the respective documentation and information needed
' }'.E; for-the projects, which have been approved to be realized, shall be provided to them.

| ARTICLE 5
AMENDMENTS AND SETTLEMENT OF DISPUTES

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any
_ time, The amendments shall enter into force in accordance with the same legal procedure
‘Ml prescribed under Axticle 6 of this Agreement, :

_ Any dispute atising from the interpretation or application of this Agreement shall
Ml ve settled amicably through negotiations between the Parties and the Parties agree not to
: f:_: submit ahy such dispute to international arbitration.

- ARTICLE 6
FINAL PROVISIONS

B This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
Minotification by which the Parties notify- each other, through diplomatic channels, of the
completion of their internal legal procedures required for the entry into force of the
|| concerned document. |
Upon entry into force ofThia
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Prowsxons of this Agreement shall apply to projects and programs on ‘which there -
is mutual consent. by the two parties.

the projects and programs which have been initiated prior to the entry into force of this

Agreement
The Parties shall work i in coordination to prevent duplication of the prOJects and

| progranis conducted by other development partners.

This Agreement shall remain in force for a period of 5 years from the date of its

15 entry into force and shall be renewed for one-year periods unless one of the Parties notifies

the other in written through diplomatic channels of its intention to terminate the Agreement
6 month prior to date of expiration.
The termination of this Agreement shall n.ot affect the activities and projects already

in progress or executed. ‘ :
The Parties may terminate this. Agreement provided that six months notice thereof

is given in writing at any time. _

Hereby,.this Agreement has been signed on 26 April 2017, in Ankara, by authorized
official representatives of the Parties in two original copies in Turkish and English, both
texts being equally authentic. In the case of any. dlvergence of interpretation, the English
text shall prevail.

- ON BEHALF OF . ON BEHALF OF
THE GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE FEDERAL REPUBLIC OF
o SOMALIA

Liithi ELVAN Yusuf Garaad OMAR

Minister of Development - | Minister of Foreign Affairs and
International Cooperatl

-~ Upon consent of both Parties, provisions of this Agreement may be applicable to* |




2019/90414977-Mogadisu BE/22967600

Tirkiye Cumhuriyeti Mogadisu Biiyiikel¢iligi, Somali Federal Cumhuriyeti Dlsisiefi ve -
Uluslararas: Isbirligi Bakanligi’na saygilarini sunar ve degerli Bakanliga "Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Somali Federal Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Kalkinma Igbirligi Anlasmasi’’nin

~i¢ hukuk onay islemlerinin tamamlanabilmesi igin agagida sunulan diizeltmelerin yapilmasi

gerektigini bildirmekten onur duyar.

I. Anlagsmanm Ingilizce metninde, 2. maddenin 1. fikrasinda Tirk Isbirligi ve
Koordinasyon Ajansi (TIKA) nim Tiirkiye Kiiltiir ve Turizm Bakanhg yerine Bagbakanliga bagli
oldugu ifade edilmektedir. Sozkonusu uyumsuzluk Anlagsmanin Tiirkge versiyonunda da
gorlilmektedir. |

2. Bu gergevede, metnin diizeltilerek standart hale getirilmesini teminen, “Bagbakanhga
bagh Tiirk Isbirligi ve Koordinasyon Ajansi (Bundan bayle “TIKA” olarak anilacaktir)” ifadesinin
“Tiirkiye Kiiltiir ve Turizm Bakanhgi’na bagl Tirk [sbirligi ve Koordinasyon Ajansi (Bundan
boyle “TIKA™ olarak amilacakiir)” olarak her iki versiyonda degistirilmesi gerekmiektedir.

3. Sozkonusu Anlasma imzaiandlgl cihetle béhsekonu degisiklikl:e'r Nota Teatisi
yonetimiyle yiiriirliige girecektir. Bu baglamda, Biiyiikelgilik isbu Notanmin alindigina ve
diizeltmelerin kabul edildigine dair degerli Bakanlik tarafindan bilgilendirilmekten memnuniyet
duyar.

Tirkiye Cumhuriyeti Mogadisu Biyiikelgiligi, Somali Federal Cumhuriyeti Disisleri ve
Uluslararasi Isbirligi Bakanligi’na bu vesileyle en derin saygilarini yineler. -

4 Subat 2019

Somali Federal Cumhuriyeti
Disisleri ve Uluslararasi isbirligi Bakanhg;
Mogadisu

1§bu cevirinin aslina uygunlugu onaylanir.




2019/90414977-Mogadisu BE/22967600

The Embassy of the Republic of Turkey in Mogadishu presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and International Cooperation of the Federal Republic-of Somalia
and has the honour to inform the esteemed Ministry that, following corrections below are
considered necessary for completing the approval process of "Agreement on Development
Cooperation Between the Government of the Republic of Turkey and the Federal Government
of the Republic of Somalia”. -

1. In the English version of the Agreement, within the Article 2 Clause 1, the Turkish
Cooperation and Coordination Agency {TIKA) has been referred to be under the Turkish
Prime- Ministry instead of the Turkish Ministry of Culture and Tourism. The same
inconsistency applies to the Turkish version of the text as well.

2. Therefore, in order to correct and standardize the text, the sentence "the Turkish
Cooperation and Coordination Agency (herein the referred to as "TIKA") under the Turkish
Prime Ministry" should be changed to "the Turkish Cooperation and Coordination Agency
(herein the referred to as "TIKA™) under the Turkish Ministry of Culture and Tourism" in
both versions of the Agreement. '

3. As the Agreement was already signed, abovementioned corrections will come inio
force with exchange of Note Verbals method. In this context, The Embassy would be pleased
if the esteemed Ministry could inform the Embassy about the receipt of this Nete and the
acceptance of the corrections.

The Embassy of the Republic of Turkey avails itself of this opporfunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs and International Cooperation of the Federal Republic of Somalia
the assurances of its highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs and International Cooperation
of the Federal Republic of Somalia

MOGADISHU




Semali Federal Cumhuriyeti

Disisleri ve Uluslararas: Isbirligi Bakanhg:

MFA/FRS/PS/1017/19

Somali Federal Cumhuriyeti Disigleri ve Uluslararas: [sbirligi Bakanli, Tiirkiye
Cumhuriyeti’nin Mogadisu Biyikelgiligine saygilanim sunar ve Biiyiikelgilige asag1dak1
bilgileri vermekten onur duyar:

Buyiikel¢iligin 04/2/2019 tarih ve 2019/90414977-Mogadisu BE/22967600 sayili Notasina
atifla, Tiirkiye Isbirligi Koordinasyon Ajanst (TIKA)'min Tiirkive Cumhuriyeti Kiiltir ve
Turizm Bakanhg yerine Basbakanliga bagh olarak ifade edildigi goriilmiistiir,

Disisleri Bakanlig, “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiiktimeti ile Somali Federal Cumbhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Kalkinma Isbirligi Anlasmasi”nin onay siirecinin tamamlanmasi ve metnin
diizeltilerek standart hale getirilmesi ihtiyacmna iligskin olarak Anlasma’nin 2 maddesinin 1|
fikrasinda yer alan ifadeyi “Tirkiye Kiiltiir ve Turizm Bakanligi’na bagh Tiirk Isbirligi ve
Koordinasyon Ajansi (Bundan boyle “TIKA” olarak amlacaktir)” seklinde Anlasma’nin her iki
versiyonunda dﬁzeltilmesinin Somali tarafinca onaylandigim bildirmekten onur duyar.

Somali Federal Cumhuriyeti Disisleri ve Uluslararasi I§b1rl1g1 Bakanlig bu vesileyle Turkiye
Buyukelgiligine en derin saygilarint yineler.

Mogadisu, 13 Subat 2019

Tiirkiye Cumhuriyeti Mogadigu Biiytikelgiligi
Mogadisu

CC: Somali Federal Cumhuriyeti Buiylikelg¢iligi

Ankara
Isbu ¢evirinin ashina uyguntugu onaylanir ey
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Jamhuu riyadda Federaalka Soomaaliya
“Wasaaradda Arrimaha Dibadda i 1yo

-

Ay ladb o5l 815y

Iskaashiga Caalamiga u_; !

Federal Regzubhc of Somalia
Ministry of Foreign Affairs and International Cooperation

MFA/FRS/PS/ /C [+ 119

The Ministry of Foreign Affairs and International Cooperation of the Federal
Republic of Somalia presents its compliments to Embassy of the Republic of Turkey
in Mogadishu and has the honor o inform the latter of the following:

In reference to the Note from the Embassy. Ref: No.2019/90414977-Mogadishu

- BE/22967600 dated 04 /2/2019, regarding that the Turkish Cooperation and

Coordination Agency (TIKA) has been referred to be under the Ministry of Culture

and Tourism of the Republic of Turkey rather than under the Turkish Prime
Mmistry.

Thus, Considering for completing the process of the “Agreement on Development
Cooperation between the Government of the Republic of Turkey and the
Government of the Federal Republic of Somalia -and the necessxty to correct and
standardize the text, the sentence the Article 2 Clousel in the Agreement, the
Ministry of Foreign Affairs has further the honor to agree to correct the sentence in
Asticle 2 Clouse 1 of the Ageney as “the Twrkish Cooperation and Coordination
Agency (herein referred to as “TIKA™ under the Ministry of Culture and Tourism of
the Republic of Turkey™ in both version of the Agreement.

The Ministry of Foreign‘ Affairs and International Cooperation of the Federal
Republic of Somalia avails itself of this opportunity to renew to the Emb&y%

/

Republic of Turkey in Mogadishu the assurances of its highest consideratio
Mogadishu, 13 February 2019

The Embassy of the Republic of Turkey
MOGADISHU

CC: The Embassy of the Federal Republic o Somalia.
ANKARA
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